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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) – Isa 20 - 24 
 

XEY@  JLN  OEBXQ  EZ@  GLYA  DCECY@  OZXZ  @A  ZPYA Isa20:1 

:DCKLIE  CECY@A  MGLIE   

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ„̧šµ“ Ÿœ¾‚ ‰¾�̧�¹A †́…ŸÇ�µ‚ ‘´U¸šµœ ‚¾A œµ’̧�¹A ‚ 

:D́…̧J¸�¹Iµ‡ …ŸÇ�µ‚̧A �¶‰́K¹Iµ‡  
1. bish’nath bo’ thar’tan ‘Ash’dodah bish’loch ‘otho Sar’gon melek ‘Ashshur  
wayilachem b’Ash’dod wayil’k’dah. 
 

Isa20:1 In the year that the  commander came to Ashdod,  

when Sargon the king of Ashshur sent him and he fought against Ashdod and captured it, 
 

‹20:1› Τοῦ ἔτους οὗ εἰσῆλθεν Ταναθαν εἰς Ἄζωτον, ἡνίκα ἀπεστάλη ὑπὸ Αρνα 
βασιλέως Ἀσσυρίων καὶ ἐπολέµησεν τὴν Ἄζωτον καὶ κατελάβετο αὐτήν,  
1 Tou etous hou eis�lthen Tanathan eis Az�ton, h�nika apestal�  
 The year that Tartan entered unto Ashdod, when he was sent 

hypo Arna basile�s Assyri�n kai epolem�sen t�n Az�ton kai katelabeto aut�n, 
 by Sargon king of the Assyrians, he waged war against Ashdod, and overtook it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  UEN@-OA  EDIRYI  CIA  DEDI  XAC  @IDD  ZRA 2 

  JILBX  LRN  ULGZ  JLRPE  JIPZN  LRN  WYD  ZGZTE  JL 
:SGIE  MEXR  JLD  OK  YRIE 

š¾÷‚·� —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́‹¸”µ�̧‹ …µ‹̧A †́E†́‹ š¶A¹C ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ 

 ¡‹¶�̧„µš �µ”·÷ —¾�¼‰µœ ¡̧�µ”µ’̧‡ ¡‹¶’̧œ´÷ �µ”·÷ ™µWµ† ́U̧‰µU¹–E ¢·� 
“ :•·‰´‹̧‡ �Ÿš´” ¢¾�́† ‘·J āµ”µIµ‡ 

2. ba`eth hahi’ diber Yahúwah b’yad Y’sha`’Yahu ben-‘Amots le’mor  
lek uphitach’at hasaq me`al math’neyak w’na`al’k thachalots me`al rag’leyak 
waya`as ken halok `arom w’yacheph. 
 

Isa20:2 at that time JWJY spoke by the hand of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots,  

saying, Go and loosen the sackcloth from your hips and take your shoes off your feet.   

And he did so, going naked and barefoot. 
 

‹2› τότε ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ησαιαν υἱὸν Αµως λέγων Πορεύου  
καὶ ἄφελε τὸν σάκκον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι  
ἀπὸ τῶν ποδῶν σου·  καὶ ἐποίησεν οὕτως πορευόµενος γυµνὸς καὶ ἀνυπόδετος.   
2 tote elal�sen kyrios pros �saian huion Am�s leg�n Poreuou kai aphele ton sakkon  
 Then YHWH spoke to Isaiah son of Amoz, saying, Go and remove the sackcloth 

apo t�s osphuos sou kai ta sandalia sou hypolysai apo t�n pod�n sou;   
 from your loin, and your sandals untie from your feet!   

kai epoi�sen hout�s poreuomenos gymnos kai anypodetos.  
 And he did thus, going naked and barefoot.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MEXR  EDIRYI  ICAR  JLD  XY@K  DEDI  XN@IE 3 

:YEK-LRE  MIXVN-LR  ZTENE  ZE@  MIPY  YLY  SGIE 

�Ÿš´” E†́‹̧”µ�̧‹ ‹¹Çƒµ” ¢µ�´† š¶�¼‚µJ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�EJ-�µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” œ·–Ÿ÷E œŸ‚ �‹¹’́� �¾�´� •·‰́‹¸‡ 
3. wayo’mer Yahúwah ka’asher halak `ab’di Y’sha`’Yahu `arom  
w’yacheph shalosh shanim ‘oth umopheth `al-Mits’rayim w’`al-Kush. 
 

Isa20:3 And JWJY said, Even as My servant YeshaYahu has gone naked  

and barefoot three years as a sign and token against Mitsrayim and against Kush, 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος Ὃν τρόπον πεπόρευται Ησαιας ὁ παῖς µου γυµνὸς  
καὶ ἀνυπόδετος τρία ἔτη, ἔσται σηµεῖα καὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ Αἰθίοψιν·   
  3 kai eipen kyrios Hon tropon peporeutai �saias ho pais mou gymnos kai anypodetos 
 And YHWH said, In which manner goes Isaiah my servant naked and barefoot –  

tria et�, estai s�meia kai terata tois Aigyptiois kai Aithiopsin;  
 three years shall be signs and miracles to the Egyptians and Ethiopians;  
_____________________________________________________________________________________________  

MIXRP  YEK  ZELB-Z@E  MIXVN  IAY-Z@  XEY@-JLN  BDPI  OK 4 

:MIXVN  ZEXR  ZY  ITEYGE  SGIE  MEXR  MIPWFE   

�‹¹š´”̧’ �EJ œE�́B-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ „µ†¸’¹‹ ‘·J … 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ œµ‡¸š¶” œ·� ‹µ–Eā¼‰µ‡ •·‰́‹¸‡ �Ÿš´” �‹¹’·™¸ˆE  
4. ken yin’hag melek-‘Ashshur ‘eth-sh’bi Mits’rayim w’eth-galuth Kush n’`arim  
uz’qenim `arom w’yacheph wachasuphay sheth `er’wath Mits’rayim. 
 

Isa20:4 so the king of Ashshur shall lead away the captives of Mitsrayim  

and the exiles of Kush, young and old, naked and barefoot with buttocks uncovered,  

to the shame of Mitsrayim. 
 

‹4› ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν αἰχµαλωσίαν Αἰγύπτου  
καὶ Αἰθιόπων, νεανίσκους καὶ πρεσβύτας, γυµνοὺς  
καὶ ἀνυποδέτους ἀνακεκαλυµµένους τὴν αἰσχύνην Αἰγύπτου.   
4 hoti hout�s axei basileus Assyri�n t�n aichmal�sian Aigyptou  
 for thus shall lead the king of the Assyrians the captivity of Egypt 

kai Aithiop�n, neaniskous kai presbytas, gymnous 
 and Ethiopia, young men and old men, naked 

kai anypodetous anakekalymmenous t�n aischyn�n Aigyptou.  
 and barefoot, uncovering the shame of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZX@TZ  MIXVN-ONE  MHAN  YEKN  EYAE  EZGE 5 

:�́U¸šµ‚̧–¹U �¹‹µş̌ ¹̃÷-‘¹÷E �́Š´Aµ÷ �EJ¹÷ E�¾ƒ́‡ EUµ‰̧‡ † 

5. w’chatu waboshu miKush mabatam umin-Mits’rayim tiph’ar’tam. 
 

Isa20:5 Then they shall be dismayed and ashamed of Kush their hope  

and of Mitsrayim their boast. 
 

‹5› καὶ αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ Αἰγύπτιοι ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν,  
ἐφ’ οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύπτιοι, ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα.   
5 kai aischynth�sontai h�tt�thentes hoi Aigyptioi epi tois Aithiopsin,  
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 And the Egyptians being defeated shall be ashamed of the Ethiopians, 

ephí hois �san pepoithotes hoi Aigyptioi, �san gar autois doxa.  
 in whom they were relying the Egyptians, for they were their glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPHAN  DK-DPD  @EDD  MEIA  DFD  I@D  AYI  XN@E 6 

  XEY@  JLN  IPTN  LVPDL  DXFRL  MY  EPQP-XY@ 
:EPGP@  HLNP  JI@E 

 E’·Š´Aµ÷ †¾�-†·M¹† ‚E†µ† �ŸIµA †¶Fµ† ‹¹‚́† ƒ·�¾‹ šµ÷´‚̧‡ ‡ 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ �·˜́M¹†¸� †́š¸ ¶̂”¸� �́� E’̧“µ’-š¶�¼‚ 
“ :E’̧‰´’¼‚ Š·�́L¹’ ¢‹·‚̧‡ 

6. w’amar yosheb ha’i hazeh bayom hahu’ hinneh-koh mabatenu ‘asher-nas’nu sham 
l’`ez’rah l’hinatsel mip’ney melek ‘Ashshur w’eyak nimalet ‘anach’nu. 
 

Isa20:6 So the inhabitants of this coastland shall say in that day, Behold, such is our hope,  

which we fled for help there to be delivered from the king of Ashshur;  

and how shall we escape? 
 

‹6› καὶ ἐροῦσιν οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
Ἰδοὺ ἡµεῖς ἦµεν πεποιθότες τοῦ φυγεῖν εἰς αὐτοὺς εἰς βοήθειαν,  
οἳ οὐκ ἐδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως Ασσυρίων·  καὶ πῶς ἡµεῖς σωθησόµεθα;    
6 kai erousin hoi katoikountes en tÿ n�sŸ tautÿ en tÿ h�mera* ekeinÿ 
 And shall say the ones dwelling in the island this in that day, 

Idou h�meis �men pepoithotes tou phygein eis autous eis bo�theian, 
 Behold, we were relying to flee to them for help,  

hoi ouk edynanto s�th�nai apo basile�s Assyri�n;   
 to the ones who were not able to be delivered from the king of the Assyrians; 

kai p�s h�meis s�th�sometha?    
 and how shall we be delivered?  
 


